Polonsky Academy
Van Leer Institute
Jerusalem

Re: Letter of Recommendation for Niran Garshtein for the Polonsky Postdoctoral Fellowship	Comment by g: זו צורה מקובלת ל"הנדון?"
	Comment by Adrian Sackson: yes

I would like to offer a very warm recommendation for the candidacy of Niran Garshtein for the Polonsky postdoctoral program at the Van Leer Institute in Jerusalem. Over the last several years, I have had the pleasure of closely following the candidate’s development into a young and very promising scholar, watching him actualize his scholarly potential. I have had numerous and varied opportunities to witness his exceptional academic capabilities and his pleasant personality. Garshtein participated in several academic courses that I taught, I was among the referees of his M.A. thesis, and he also contributed an article to one of my books. As I will detail below, both Garshtein’s excellent academic abilities and his sociable and pleasant personality make him an outstanding candidate who is especially perfectly suited to appropriate for the prestigious Polonsky Fellowship. Moreover, the type of research that the candidate intends to carry out as a fellow in the program is especially well-suited toappropriate for an intellectual framework in which a group of scholars working in diverse fields of study sits together under one roof – his scholarship has exceptional potential both to contribute to and to benefit from the work of other members of this group.	Comment by g: האם הגיוני מבחינת המשמעות? בעברית זה נשמע תקין; אבל באנגלית מעט מוזר.	Comment by Adrian Sackson: It is fine, but I’ve changed slightly.	Comment by g: מדובר בעבודת התזה ובשופט יחיד. אז אולי
I was the referee of his M.A. thesis. 
או בצורה הסבילה: שעבודת התזה שלו נשפטה על ידי...	Comment by Adrian Sackson: Changed. It is best to avoid passive voice in English except when there is a real need to use it.	Comment by g: Even?	Comment by g: ה- especially appropriate 
חוזר לאורך המכתב; ומרגיש לי מעט חלש. אולי יש אופציה יותר חזקה כמו ה"מתאים בול" בעברית. 
Who perfectly suit? Fit?
ואולי אני טועה...
	Comment by Adrian Sackson: I disagree, but it doesn’t hurt to vary a little. I’ve basically swapped the wording between here and the next sentence, so that the ‘drier’ (but still very complimentary!) wording regards the field of research while the more superlative description is about you. 	Comment by g: Or: match ; highly…
Perfectly…
?
גם פה – אולי אני טועה וזה מושלם ככה.	Comment by Adrian Sackson: See above. I would not change this further.	Comment by Adrian Sackson: Either word is fine, but I prefer scholarship here, since research appears earlier in the sentence.	Comment by g: To benefit or to be benefited?
	Comment by Adrian Sackson: To benefit from. There is not “to be benefited” in English. 
From the earliest stages of our acquaintance, Garshtein demonstrated great interest in the study of medieval science and philosophy. At that point, I was already deeply impressed withby his intellectual curiosity, his sharp insights, and his excellent analytical capabilities. I was also impressed by his willingness to invest efforts in acquiring proficiency in the languages necessary for conducting scholarship in fields on related to the Middle Ages, which led him to take multiple courses in Arabic, Latin, and French. It was thus not surprising to see the candidate, in due course, succeed in establishing a reputation as a young scholar of the reception of sciences among Jews in the Middle Ages – one whose published research has achieved academic prominence. Garshtein’s articles have been published in important fora, and several more articles and encyclopedia entries that he has written recently are also expected to appear in respectable academic publications, including in books published by Brill, Bloomsbury, and Albin Michel. The candidate was also selected to participate as a visiting scholar at the Ptolemaeus Arabus et Latinus project, under the directorship of Leibniz Prize winner Prof. Dag Nikolaus Hasse, where he will carry out research on a scientific work translated from Arabic into Hebrew in the mid-thirteenth century.	Comment by g: אולי בתחומי מחקר העוסקים בימי הביניים; או במחקר הקשור לימי הביניים	Comment by Adrian Sackson: See change.	Comment by g: האם המשפט תקין מבחינת משמעותו? הנכונות להשקיע בשפות הובילה אותו ללמוד שפות? 	Comment by Adrian Sackson: I don’t think it is circular: Your willingness to invest great efforts in language acquisition led you to take multiple courses in these specific languages.	Comment by g: To discover that the candidate, in due course, established his reputation as a young scholars who deals with the reception…
?	Comment by Adrian Sackson: No, it was correct as it was.	Comment by g: לא recently written?
	Comment by Adrian Sackson: Both are acceptable.
I was pleased to find out that Garshtein intends to produce the first critical edition of the entire astronomical section of Gersonides’ Wars of the Lord – a project of very considerable importance. This section of Gersonides’ book, comprised of 136 chapters, is undoubtedly the most original work on astronomy written in Hebrew during the Middle Ages, and it is one of the most important astronomical works written in the Middle Ages in any language. In recent years, the work has received increasing scholarly attention, and Garshtein’s publication of a critical edition of the text will make an enormous contribution to the broader scholarly community. Scholars of Gersonides and of medieval Jewish thought will, of course, benefit from it greatly; but so, too, will those dealing with the history and sociology of science, history of astronomy, the study of empirical science in the Middle Ages, philosophy of science, the relationship between science and theology, the interactions between scientists belonging to different religions, and the Hebrew scientific terminology of the Middle Ages. The fact that a study of Gersonides’ astronomical work touches upon many diverse areas of knowledge – historical, scientific, social, cultural, theological, and hermeneutical – makes it especially appropriate for the prestigious Polonsky Fellowship. I am certain that Garshtein’s research has exceptional potential to benefit from the presence of learned scholars working in a diverse range of fields, and also to contribute greatly to those scholars’ own research.	Comment by Adrian Sackson: Not grammatically correct – it was correct as it was.	Comment by Adrian Sackson: Corrected for grammar	Comment by g: Whose presence?	Comment by Adrian Sackson: “the presence of learned scholars working in a diverse range of fields”
The candidate’s high level of suitability for the Polonsky Fellowship shines through not only in his exceptional academic capabilities and the fact that his research area has much to offer and to gain from scholars working in diverse fields of study; but also in Garshtein’s sociable and pleasant personality, as well as the great interest he takes in research dealing with various subjects adjacent to his own areas of research. Garshtein is an affable, honest, and modest person. He has demonstrated great diligence, initiative, and very high levels of motivation and intellectual curiosity. One example demonstrating this is the fact that Garshtein played a very active role in establishing a forum for doctoral candidates in the Department of Jewish Thought. This forum endeavors to create interdisciplinary study groups and to provide opportunities for advanced doctoral candidates to present the fruits of their research. Garshtein is gifted with meticulousness, persistence, and great devotion to the ability to invest significant efforthis , as well as a love for his research. He willingly is always prepared to ask and consults with others, to listen and to learn, and he also to shares his own knowledge, thoughts, and ideas generously. In fact, Garshtein is already involved in fruitful and amiable discourse with leading scholars (in various fields), both within Israel and abroad, and he engages very appreciatively and respectfully withe them all. I am thus completely certain that Garshtein’s integration into the scholarly community of the Polonsky Fellowship will be smooth and natural, and that he will take a very active part in scholarly discussion with other members of the group. His academic talent, the subject of his research, and his personality traits position Garshtein, without any doubt whatsoever, as an exceptionally suitable candidate for the prestigious Polonsky Postdoctoral Fellowship. In light of the above, I offer my warmest recommendation for Niran Garshtein’s candidacy for the program.	Comment by g: ? דקדקנות? אני לא מכיר את המילה metilulousness . גם לא meticulousness	Comment by Adrian Sackson: Sorry – that was a spelling mistake. Meticulousness means thoroughness, great attention to detail, careful hard work. I assure you it is a compliment 😊	Comment by g: כאן ממש רואים שמדובר בתרגום; נדמה לי יש הבדל בין מישהו "משקיען" לבין מישהו שיכול להשקיע מאמץ. לא?
אולי אפשר לאחד את ה- persistence  והיכולת להשקיע מאמץ למשהו אחד.	Comment by Adrian Sackson: I’ve kept persistence – I think it is good – but I’ve changed the last clause to “devotion”, which I think works well as it means both commitment/investment and affection/love.	Comment by g: ונוהג בכולם בכבוד ובהערכה רבה
אולי משהו אחר?	Comment by Adrian Sackson: In truth, I don’t like this clause, and if the letter writer is willing, I think you should just delete it and end the sentence with “both in Israel and abroad.” That way it sounds like you are engaging with leading scholars as a colleague, not a junior student who needs to be judged on his level of politeness or respect.	Comment by g: Place?	Comment by Adrian Sackson: No, 'position’ is better and more idiomatic. 	Comment by g: יש לך רעיון נוסף?
מתאים במיוחד... או שזה נשמע לך טוב?	Comment by Adrian Sackson: I think it is good as it is. The letter is a glowing recommendation and it ends on a high note!
Please feel free to contact me with any questions you may have.

Yours sincerely,
